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Papers must be submitted in the following languages: English, French,
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Accepted papers will be published in the next volume. Each contributor
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Svetlana Berikashvili, Irina Lobzhanidze (Tbilisi)

COMPARATIVE ANALYSIS OF GREEK AND GEORGIAN
IDIOMATIC EXPRESSIONS

A lot of languages obtain different kind of idiomatic expressions; the area
of their usage is very wide. However, unlike the other word-formations,
the idiomatic expressions consisting of common words are ‘frozen, stable,
fixed” units. Usually, their meaning as a whole is not equal to the sum of
their components.! Idiomatic expressions are generally considered as ... a
group of words which have a different meaning when used together from
the one it would have if the meaning of each word were taken individual-
ly.2

Idiomatic expressions can be considered as an integral part of every-
day linguistic reality. Any idiom expresses such kind of ideas, notions or
conceptions which can not be expressed by a separate word or free word-
combination. Some of idiomatic constructions are involved in composi-
tional meanings,® while the others can be considered as the aspect of struc-
tural semantics.* Each language has its own semantics and stylistics,
which determine heterogeneity of linguistic structure; so called hetero-
geneity provokes special difficulties during the translation and interpreta-
tion of investigated texts.

In general, the translation of phraseological units, particularly, idi-
omatic expressions, is very difficult. It can be explained by the fact that a
lot of idiomatic units belong to the kind of world-views and national pecu-

For details see Takaishvhili A., Issues on Georgian Phraseology, Publ. Academy of
Sciences of Georgian, Tbilisi 1961, 40 (in Georgian).

2 Collins Cobuild Dictionary of Idioms, Harper Collins Publishers 2000.

3 Nunberg G,, Sag I. A, Wasow T, Idioms, in: Language 70, 1994, 491-538.

4 Riehemann S., A Constructional Approach to Idioms and Word Formation, in: Ph.D.
Thesis, Stanford 2001.
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liarities. So, the general peculiarities of idiomatic expressions are expres-
sivity, ethnical and cultural aspects, which cause difficulties during the
translation of idioms. Special attention shall be paid to the comparative
context, where idiomatic expressions are used. Moreover, the most part of
idiomatic expressions has a lot of different meanings, which complicate
their transmission to the other language.

This paper can be considered as an attempt to compare Greek and
Georgian phraseological systems. Unfortunately, the contemporary lin-
guistic literature does not obtain any special research dedicated to this
issue. In spite of a long history of the research of Georgian study of idioms
and phraseological units, including the work of Arli Takaishvili Issues on
Georgian Phraseology published in 1961, which describes not only the issues
of phraseology, but also gives thoroughly study of theoretical basis and
other practical purposes of idiomatic expressions, no one researcher tried
to implement synchronous-comparative analysis of Modern Greek and
Georgian Idioms.

The goal of this paper is to describe well-known Modern Greek idi-
omatic expressions and to find their equivalents in Georgian Language.
We have to note that some idiomatic expressions have exact equivalents in
Georgian Language, and some - not, and, in such case, their translation is
possible by means of line-by-line translation or survey of partial phraseo-
logical units. So, we follow the commonly used rule for the division of
phraseological units into two groups, especially, we will consider:

1. Phraseological units, which have exact equivalents in Georgian Lan-
guage; and;

2. Phraseological units, which have not exact equivalents.

From the other side, the units possessing equivalents can be of two kinds:

a. exact equivalents, which do not change during the translation and
do not depend on the context, and;

b. so called partial equivalents, which depend on the context during
the translation.5

Of course, it is impossible to consider all idiomatic expressions pecu-
liar to Modern Greek Language in this paper. So, we have decided to look

5 For details see Kynnna A. B, O nepepojie aHITMVCKMX (PPa3eosIorM3MoB B aHITIO-
pycckoM dpaseosiordeckoM ciiopape, Mocksa.
http:/ /belpaese2000.narod.ru/Trad/kunin_fra.htm. The author describes time is mon-
ey — Bpemsa — denveu, burn one's boats — cxeuv cbou kopabau, in the seventh heaven — na
cedomom Hebe etc. as an example of exact phraseological equivalents, and kill the goose
that lays the golden eggs — ybumo kypuyy, Hecyusyio so10mvle Aiya, put by for a rainy day
— omaoXumy npo uepHsill deHs efc. as an example of partial equivalents.
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through only one group of idiomatic expressions, especially, verbal con-
structions. Generally, they can be considered as idiomatic expressions as-
sociated with one verbal construction, e.g. to the verbs as avoiyem - open,
Balw - place, Pyale - take, etc. On the basis of comparative analysis of
Modern Greek and Georgian idioms, we want to reveal those psycholin-
guistic realities, which are associated with world-views of Greek and
Georgian people, and to determine and assess their identity and differenc-
es. So, there will be taken into account a lot of factors, especially: a) emo-
tional nuances of idioms; b) assessment of idioms; c) usage of idioms; d)
interdependence between the parts of idioms; e) existence of loanwords in
the idiomatic expression. All the above mentioned factors shall be taken
into account during the study of lexical meanings of words.¢ So, the simi-
lar criteria can be used for the description of idioms.

Thus, very often researchers consider the following three issues, espe-
cially:

a. Study of idiomatic expressions in accordance with their different lexical
levels in either language;

b. Study of idiomatic expressions in either language, and their translations
to the other languages, generally, Russian, English, German and French
languages and compilation of dictionaries, and;

c. Study of idiomatic and phraseological units as a part of intralinguistic
elements, which allow us to compare different phraseological and idi-
omatic expressions in the works of different authors, and also, to explain
linguistic phenomena of lexical and structural contents.

Our research has practical purpose, we want to implement compara-
tive analysis of Modern Greek and Georgian idioms, especially, and our
goal will reveal their psycholingiustic peculiarities.

We will represent the researched idiomatic expressions in the table.”
Expressions will be placed in alphabetical order including the idiomatic
expressions from A a till B B. In some cases there will be given synony-
mous expressions as follows: ddeiaoe pov 4 yovia - momSord, Tvalidan dame-
karge, Y400V amo Ta YATIA Yov — momSordi, Cemma Tvalma ar daginaxos.

6 For lexicological issues see Pochkhua B., Lexicology of Georgian Language, Tbilisi
1974,15-21 (in Georgian).

7 The above mentioned expressions are given on the basis of the following book:
Aepipn-TTpodpopidov E., NikoAaidov-Néotopa A., Tpdgava-Avievormoviov N., H
YA®OOQ TV WOIOTIOpOV Kat teov ek@pacemv, University Studio Press, Ex6ooeig
Emotnpovikev Biphiov & Tleprodikmv, @sooalovikn 1983, 13-31.
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NPT | IRy | croncaan miow
1. fo) OKOHC)Q mizani wmindas xdis mizani amarTlebs saSualebas
CIYlélCSl Ta saSualebebs
péoa
2. adsiwaos m kuTxe gaaTavisufle momSordi
yovia
XC'IOOD arto ta | daikarge Cemi Tvalebidan damekarge, Cemma Tvalma ar dagi-
pdria poo naxos
3. C[}\}\(f[CSI fers cvlis, fers kargavs feri misdis
XPOPa, Xavel
TO XP@HA TOL
4. avd[}gl (p(DTlC‘[ cecxls unTebs cecxls ukidebs
5. v’ av0i§g1 n dedamiwa gaixsnas da dedamiwam Camylapos
y1 va e Camylapos
Katamel
6. lllloi}/‘é‘l ™mv aRebs Tavis guls guls uSlis
Kkapdid Too
7. TO0D uvoi]/a a Tvals uxels Tvali gauxila
pania
8. uvoiyg1 Wrilobebs  xsnis Wrilobebis gaxsna
Thyég
9. uvoz’yst T0 pirs aRebs iwyebs saubars, pirs aRebs
OTOUA TOD

10. amelkei Oeodg
Kat daipoveg

emugreba RmerTebsa da
demonebs

wyevlis Tavis gaCenas

11. ao\ovel mv fexebs Wimavs isvenebs
apida tov

12. 1oL C[pS'OOl)V sasiyvarulo urTierTobebi meqalTanea
Ta §lvd moswons
KOVI]Yé[ TO kabis kalTaze nadirobs qalebs dasdevs
1modoyLPo

13. 1 apmadet

itacebs, Zarcavs

grTams iRebs [gaCavs]

14. 1 apmadet
apéowg

uceb itacebs

advilad iTvisebs

etvat
daBolov
KA\toa

eSmakis windaa

eSmakia, eSmakis fexia, Sebertyilia

0€ ITIOLAA Kat

gagyidis da giyidis

gagyidis da giyidis, wyalze Cagiyvans
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MODERN GREEK WORD-BY-WORD
IDIOM TRANSLATION GEORGIAN IDIOM
oe ayopadlet da uwylod amogiyvans
r[c[iggl ota TiTebze TamaSobs xuTi TiTiviT icis
ddayToha
™ }IC[Od KATL ReWavs aseT raRaceebs erTi xelis mosmiT akeTebs
Tétola

15. aotpagtei
éva Yaotoovkt

silas aelvebs

Tvalebidan naperwklebs ayrevinebs

16. a@nver oo
Opopo

quCaSi tovebs

usaxlkarod, upatronod tovebs; quCaSi
tovebs

17.  a@nver emoxn

epogas tovebs

kvals tovebs, Tavs amaxsovrebs
raRaciT, mTel epogas gmnis

18. ag@nver otov

adgilze tovebs

adgilze tovebs, rCeba, SeSdeba

TOT0

péVSl oTOoV adgilze rCeba adgilze rCeba

TOI0

Ta KC[I(C[p(bVSl SeSdeba SeSdeba, kvdeba

TOL IIAEL ocdaTerTmeti wavida SiSisagan eleT-meleTi emarTeba,

TpLavTa pia

Tma uTeTrdeba SiSisagan

19. ﬂu'ggl otV napirze debs gadadeba
drpry

20. ﬂa'ga KAaTa gverdze debs gverdze gadadeba
J4€pos

21. Paler ta yéha

sicils debs

icinis, xarxarebs

22.  Pager Aoya

sityvebs debs

erTmaneTs akidebs, cils swamebs

23.  Pader 10éeg oTo

ideebs debs TavSi

sisuleleebiT Tavs iWedavs,

Ke@al poo cudi azrebi ebadeba

24. 14 ﬂu'ggl I,{agi raRacas debs erTad eCxubeba
T00

25. 'Ba'ggl ngé 0TO0 | wyals umatebs Rvinos midis daTmobaze, ukan ixevs
Kpaoi Tov

26. 10D ﬂu'ggl skipidars vudeb cecxls ukidebs
vépTi

27. 'Ba'ggl o€ wesrigSi svams rigSi svams, awesrigebs
péyovia

28. ﬁdgfl elvas udebs pirs ikeravs, xmas iwyvets
Pepjiovdp

29. Pader péo

Tesas debs

yvelgan aqvs modebuli

30. Paler 1ig

debs xmebs

yviris
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MODERN GREEK WORD-BY-WORD
IDIOM TRANSLATION GEORGIAN IDIOM
PWVEG
31. ﬂa’§sz Xépl debs xels jibeSi uZvreba

32.  Paler éva yépr

debs raRac xels

xelis SeSveleba

33. Pagerto debs Tavis xelukas Tavis xels atyobs
YEPAKL TOD

34. amo mov saidan aris is qudi, warmomavlobis dadgena, asaval-
ﬁC[O'T('ISl n romelic uWiravs dasavali

oKOLPLA TG

35.  1ov Pyadet to

zeTs gamoadens

suls amogaZrobs, qancs gagiwyvets,

Aadi moTminebas dagakargvinebs
TOL KAVEL TO cxovrebas autanels xdis cxovrebas jojoxeTad aqcevs, sicocxles
ﬁio C[Bi(J)TO umwarebs, sicocxlis xaliss akargvinebs,
cxovrebas autanels xdis
ﬁAéHgl o'[onpr] xedavs TeTr dRes kargi cxovreba ar unaxavs, kargi dRe
pépa ar gasTenebia
36. Pyaler Aepra iRebs fuls kudiT bevr fuls Soulobs, fuls Wris
pe ovpa
37. ﬂyu’ggl o ™ Suidan iRebs moSoreba, motexa
péon

38.  mPyalernépa

igiT iRebs raRacas (1)

Tavs arTmevs gaWirvebul mdgoma-

) iqiT iRebs raRacas (/) reobas (1)
™ ‘Bydga /‘Eépu aRwevs, laxavs (1)
()
(Pépvgl ﬁc')}qa moagvs seirmoba gars uvlis, Tavis Wkuaze mohyavs
39. ﬂyu’ggl 010 CaquCze gaaqvs Calis fasad yidis, auqcionze gaaqvs
oQupi
40. ﬂydgel ot Zalaze gaaqvs saaSkaraoze gamoaqvs, gamoaaS-
gDOpIZ karavebs

The samples given above reveal that in Georgian language exist as exact

equivalents (e.g. avoiy® TqV xapdid pov - gulis gadaSls), so partial ones (e.g. o
okomog ayiael Ta péoa — mizani amarTlebs saSualebas). Of course, there are such
kinds of idioms, which can be considered as psychoform peculiar to Greek
language only (e.g. falo @éor - word-by-word means: vdeb Tesas (national
Greek hat), is used in the meaning of: yvelgan aqvs modebuli or amo oD faorder 1
okodQIa THG — saidan aris is qudi, romelic xelSi uWiravs). So, such kinds of expres-
sions are used to reveal the origin of a human being. This can be explained as
so called “National Idiomatic Expressions’. Such kind of idioms have not equi-
valents in other languages, they express realities peculiar to a concrete lan-
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guage. But we have to be more careful, because the fact that some idiomatic
expressions have not exact equivalents in other languages, does not mean that
such kind of equivalents are not presented in the other ones. E.g. the research-
er O. Migacheva in her paper Greek and RussianPhraseology: Attempt of Compara-
tive Analysis® carries out comparative analysis of Greek and Russian Phraseo-
logical units and considers the expression eivar 61afoAov kiltoa — eSmakis fexis®
as nationally marked phraseological unit. It means that this expression shall
not have equivalent in the other language, but Georgian language has partial
equivalent of this expression (in Modern Greek eSmakis windaa (sock of the
Devil) and not fexi (foot).

Georgian language has such examples, which include similar idiomatic
expressions in addition to the exact or partial ones. For example, oe movld
Kai o€ a]/opu'ga — gagyidis da giyidis, wyalze Cagiyvans da uwylod amogiyvans.

An idiomatic expression amlove tHV apida poo expressing ‘relaxation’
can be considered as a very interesting one, taking into account that its
word-by-word translation means: fexebi gafSika and in Georgian language,
the similar expression is used to express death, but not relaxation.

What kind of rules can be found on the basis of the material considered
above? First of all, we have to mention that different words!0 can be associated
with a certain verb, for example, verbal idiomatic expressions as avoiyw - vaReb
(open), apnve - vtoveb (leave) have equivalents (exact or partial), but the other

8 Murauesa O. IO. T'pedeckass m pycckas ¢paseosorvis: OIBIT KOMIIapaTMBHOIO
vccnenosanus, KymsTypa Haponos [Tpidaepromopbs, Ne3, 1997.

9 "ccrtenmyst ceMaHTMKY T'pedecKoit (ppaseosiormy, MbeI 0OpaTwM BHUMaHMe Ha
CyIIIecTBOBaHVe B HeVl 0COOOV TPYTIThI, 00yCIIOBIIEHHOV 3KCTPAIMHTBUCTIIECKIMIA
dakTopamm. DTa rpymima oOcIyXvBaeT crelidudecKiie sBIeHMS XKU3HM, (PaKThl
MaTepuaJIbHOV M JyXOBHOV KyJbTypbl IloymoGHble dpaseosrornsMel 1o mpupomie
CBOEVI VICKJTIOUMTENIbHBI ¥ 0e335KBUBajIeHTHBI, T.e. OTPakaloT peayliii HACTOSIIETo U
IIPOIIIOrO, He CBOVICTBEHHBIE TP CBOEM POXIEHMN JIPYIMM HapopaMm. B xauectse
npvmepos HM® MoxHO TTpuBecTH ciieTyIoniye:

- ei/nai diabjo/lou ka/ltsa - mocs1. OBITE HOCKOM ITBSIBOTIA, T.€. OYEHBb XUTPHIM;

- ana/yane ta ai/mata/mou - g paccepamics;

- apo/pou basta/ei h skou/fia sou - 1oc/. 0TKy/Ia TIOSBIIACH TBOS IIIAIIKA — T.€. OTKYJA
TBI POZIOM;

- mou bgai/nei apo/th mu/th - goor. MHe 3To BBIIET Yepes HOC, T.e. BBIVIET
OokoMm;

- ka/poiov fou/rnov gkremi/sthke - mocs1. Kakas-To Ie9sb B30pBaJIack, T.e. YTO-TO
ITPOM30IITO BHE3AITHO, KaK TPOM CpefIy sICHOTo Heba;

- denw/to gaidaro/mou - [OCI TpWBsA3aTh CBOEro OCJIa, T.e. 3apaHee BCe
IIpeIyCMOTpPeTh 1 0becrieunTs.’

10 Such verbs are represented in italics.
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kind of verbal idiomatic expressions as pafo - vaeb (put) and Pydileo - viReb
(take) have not. Of course, the last kind of idioms allows us to find equivalents,
but generally we can’t find any. The above-mentioned can be associated with
the polysemanticism of Modern Greek verbs. So, the exact equivalents can be
found for the idiomatic expressions appeared on the basis of words with the
semantics of body parts (heart, eye, hand, etc.), especially:

avoly® THV kapdid [ov - gulis gadaSla

000 avoly® Ta pATia — Tvali gauxila

avoly® ANyég — Wrilobebis gaxsna

Aavoly® To OTOUA U0V — saubris dawyeba, piris gaReba

maide ota ddyToda — xuTi TiTiviT vici

Pale Yép1 - xelis Cayofa, jibeSi CaZvroma

pale éva xépr — miSveleba, xelis SeSveleba

Pade To yepdki pov — Cemi xeli davatyve

Also, there were distinguished the following lexical levels: 1. Lexical
Level (similar lexical units in Greek and Georgian Languages); 2. Semi-
Lexical Level (partially similar lexical units in Greek and Georgian Lan-
guages); 3. Post-Lexical Level (different lexical units).

The existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of
Greek and Georgian people have similar historic, religious and traditional
environment; to confirm the mentioned above we have to implement more
careful psycholinguistic analysis. We have implemented an experiment,
especially, we have delivered the above-mentioned expressions (given in
the context of concrete situations) to the students of the Fourth Course of
the Institute of Classical, Byzantine and Modern Greek Studies (the know-
ledge of language is quiet high) and asked them to find similar Georgian
expressions appropriate to Greek idioms. We tried to reveal the similarity
between the linguistic situations in Georgian and Modern Greek languag-
es. The majority of students have found equivalents to the above-
mentioned 40 expressions, general difficulties were found during the
translation of some special Modern Greek expressions, especially, so
called ‘National Idiomatic Expressions”:

palw @éor — yvelgan aqvs modebuli
amoé wod Pactaer 1 oxodQiIA THG - warmomaviobis dadgena, asaval-
dasavali

and, idiomatic expressions associated with the verbs pilw - vaep (put)
and Pyalw - viReb (take):

Palw Aoyia — erTmaneTze gadakideba, ciliswameba
1a Pfade pali Too - veCxubebi
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1a Pyade mépa (1) — Tavi gaarTva gaWirvebul mdgomareobas

1a Pyale mépa (II) — miRweva, gadalaxva

(pépva) ﬁé}rm — gars movia, Cems Whkuaze moyvana, moqceva, gadabi-
reba

We have concluded the following:
1. Exact equivalents were found for the idiomatic expressions e.g. for those
appeared on the basis of the words with the semantics of body parts (heart,
eye, hand, etc.) confirm the traditional identity between Georgian and Greek
psycholinguistic factors. But, as an exception we can consider idiomatic ex-
pressions formed on the basis of the verbs as filo - vdeb (put) and Pyale -
viReb (take), which have not equivalents in Georgian Language. The above-
mentioned problem can be associated with the polysemantism of Modern
Greek verbs;
2. The existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of Greek
and Georgian people have similar historic, religious and traditional envi-
ronment; to confirm the mentioned above we have to implement more
careful psycholinguistic analysis.
3. Also, we have to look through the Post-Lexical Level, but we have to be
more careful, because the fact that some idiomatic expressions have not
exact equivalents in other languages, does not mean that such kind of
equivalents are not presented in the other languages. E.g. as we have al-
ready mentioned above, the researcher O. Migacheva in her paper Greek
and Russian Phraseology: Attempt of Comparative Analysis carries out com-
parative analysis of Greek and Russian phraseological units and considers
the expression eivar 61afodov kidroa - eSmakis fexia as ethnically marked
phraseological unit. It means that this expression shall not have equivalent
in any other language, but Georgian language has partial equivalent of
this expression (in Modern Greek eSmakis windaa (sock of the Devil) and
not fexi (foot).

We hope that the further researches will allow us to make more de-
tailed study of this issue, and to use the obtained data for the implementa-
tion of semantic diachronic and psycholinguistic studies.



